
1. Buráky (K. T. O.)

1. Když S
G

ever válčí s Jihem a z
C

em jde do válk
G

y

a v polích místo bavlny teď r
A7

ostou bodlák
D7

y,

ve st
G

ínu u silnice vidíš z J
C

ihu voják
G

y,

jak se tu válej’ v trávě a l
A7

ouskaj’ b
D7

urák
G

y.

R: Hej h
G

ou, hej hou, nač ch
C

odit do válk
G

y,

je lepší doma sedět a l
A7

ouskat burák
D7

y,

hej h
G

ou, hej hou, nač ch
C

odit do válk
G

y,

je lepší doma sedět a l
A7

ouskat b
D7

urák
G

y.

2. Plukovník sedí v sedle, volá:„Yankeeové jdou!ÿ,

ale mužstvo v trávě leží, prej už dál nemohou,

pan plukovník se otočí a koukne do dálky,

vidí slavnou armádu, jak louská buráky.

R:

3. Až tahle válka skončí a jestli budem žít,

svý milenky a ženy pak půjdem políbit,

a když se zeptaj’:„Hrdino, cos’ dělal za války?ÿ

„Já flákal jsem se s kvérem a louskal buráky.ÿ

R:

2. Jaro na Aljašce (K. T. O.)

1. Až j
G

aro na Aljašku z
C

avítá k n
G

ám,

hromadu zlata já z
A

a zimu m
D

ám,

š
G

ampaňský víno si d
C

o srubu d
G

ám,

až jaro na Aljašku z
C

avítá k n
G

ám.

2. S dívenkou krásnou budu tam žít,

čeká na jihu a chci si ji vzít,

mosaznou postel si do srubu dám,

až jaro na Aljašku zavítá k nám.

3. Z těch velkejch plánů nezbylo nic,

já dva roky čekal a moh’ jsem snad víc,

teď už je vdaná a co z toho mám,

když jaro na Aljašku zavítá k nám?

4. Nač věšet hlavu: nedá se žít,

šampaňský víno tu sám budu pít,

s partnery svými tu zůstanu sám,

až jaro na Aljašku zavítá k nám.

5.=1.

3. Nelly Blay (K. T. O.)

1. K
G

aždý večer v ohradě já koně necháv
D

ám,

v z
G

anedbaný z
C

ahradě svou m
D

ilou čekáv
G

ám.

R: [: Bl
G

ay Nelly,
C

ó, Nelly, j
G

e to dívka m
D

á,

v k
G

uchyni se
C

otáčí, i m
D

ilování zn
G

á. :]

2. Takovouhle paštiku, co ona umí péct,

za tu chtěl bych na kraj světa na rukou ji nést.

R:

3. Tuhle dívku Nelly Blay já nechci nechat být,

ona už to taky ví a hned si mě chce vzít.

R:

4. Tuhle dívku Nelly Blay, tu si vyberem,

paštičky jí v kuchyni pak všechny seberem.

R:

4. Pony Express (K. T. O.)

*: Tydli kl
G

ap, tydli klap, tydli kl
D7

ap zní rovin
G

ou.

1. Když d
G

o pustin chceš dopis psát,

P
D7

ony Express musíš zn
G

át,

plný stáje koňů zlých

a tř
D7

i sta jezdců poštovn
G

ích
G7

.

R: K
C

aždý ten jezdec mus
G

í být v sedle doma,

s k
C

oněm dojet, projet, i když h
G

oří Arizona,

s
C

ám si musí hl
G

edat cestu svou, jipi jou!

*:

R:

*:

2. Winchestrovku nesmí mít,

je moc těžká k sedlu vzít,

dopisy má místo ní

rychlojezdec poštovní.

R:

*:

R:

*: + jipi jou!
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5. River boat (K. T. O.)

1. V
E

elký kolo l
A

opatkový n
E

a zádi von m
H7

á,

v
E

elikánský k
A

omíny má v
E

edle s
H7

ebe dv
E

a,

m
A

uziku tam n
E

ajdeš vždycky, s
H7

amej žert a sm
E

ích,
A

u stolku se fl
E

ákaj’ hráči v b
A

ílejch košil
E

ích.

R: [: R
A

iver b
E

oat, R
A

iver b
E

oat, zd
A

alipak ho zn
E

áš,

R
A

iver b
E

oat, R
A

iver b
E

oat, j
A

e to parník n
E

áš. :]

2. Dámičky a velký dámy naučej’ tě žít,

na týhletý velký lodi těžko najdeš klid,

tady se tě nikdo neptá, odkud prachy jsou,

důležitá věc je jedna: jak ti karty jdou.

R:

3. U stolku se flákaj’ hráči v bílejch košilích,

na týhletý velký lodi najdeš žert a smích,

velikánský komíny má vedle sebe dva,

velký kolo lopatkový na zádi von má.

R:

6. Roční období (K. T. O.)

1. Všichni sv
G

orně vzpomín
D7

áme na dob
G

y,

kdy rok míval vždycky čt
A7

yry vobdob
D7

í,

kdy se kr
G

ávy ještě p
G7

ásly a v k
C

aždé vesnic
G

i

byly nejmén
D7

ě dvě hospod
G

y.

2. Všichni svorně, každý sám, tak, jak si přál,

směl si vybrat, jestli blíž anebo dál,

potom večer klidně sedět s tím, s kým si měl co říct,

jinde než ten, s kým se pohádal.

*: Ve jménu b
D7

oje proti pivu a h
G

ádkám vo kurník

je m
A7

ísto hospod teď dům kulturn
D7

í.

3. Všichni svorně teď ve světle intimním

pijou lahváče od zpráv až do hymny,

a tak není proč se divit, že ze čtyr vobdobí

zbývá roku jen to podzimní.

4.=3. + zb
G

ývá roku j
D7

en to podzimn
G

í,

a jedem dál: zbývá roku j
D7

en to podzimn
G

í . . .

7. Stáda spí (K. T. O.)

R: Stáda sp
E

í, tma k
A

olem z
E

ívá,

stromy sní, den volno m
H7

á,

kr
A

ávy sv
E

ý tvůj t
A

áta hl
E

ídá,

můžeš spát, sv
H7

ůj sen si zd
E

át.

1. Js
E

i teď s
H7

ám, v horách se stm
E

ívá,

v ohradách je víc než kr
H7

ál,

jsi teď t
A

ím, co strach nem
E

ívá,

byť sám ďábel př
H7

ed ním st
E

ál.

R:

2. Na bocích se ti kolt houpá,

paže tvý jsou samej sval,

k oblakům s tebou kůň stoupá,

šťastnej smích tě honí v cval.

R: + [: můžeš sp
E

át, sv
H7

ůj sen si zd
E

át . . . :]

8. Sedlo z bodláků (K. T. O.)

1. Noc
C

oblíká do č
C7

ernejch šatů st
F

íny

a V
C

elkej vůz na nebi zůstal st
D7

át,
G7

u ohně s
C

uší svý p
C7

otem ztvrdlý dž
F

íny

jeden z těch h
C

ochů, kterej n
G

avyknul se štv
C

át.

Za stádem koní a z
F

a tím, kde snad v
C

idí ráj,

kde stromy voní kouz
A7

elným údol
D7

ím,
G7

je posledn
C

í ke sl
C7

unci obrác
F

ená stáj,

tam značka v
C

ypálená
G

ohněm nebol
C

í.

2. Jeden z těch hochů, co po ránu se posadí

do sedla z bodláků za uzdu krvavou

a který čeká, že možná jednou uvidí

stříbrný stádo pádit zlatou oblohou.

Tak pokaždý, když touhle cestou utíká

a nespatří na horách ledy tát,

tak dobře ví, že zima stáda zamyká

a že mu nezbývá, než svýmu snu se smát.
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9. U tří louží (K. T. O.)

1.

G

U tří louží st
C

ará žába kv
G

áká,

déšť do blatouchů si d
A

ělá „kápy-k
D

ápÿ,

kváká n
G

a žáby a n
C

a mejdan je l
G

áká,

na děsně velkej mejdan, ž
D

e jim ulít’ č
G

áp.

R: U tří l
G

ouží, t
C

am já chtěl bych b
G

ýt,

aspoň dvě-tři žáby v
A

edle sebe m
D

ít,

vždyť na č
G

ápa už n
C

ikdo nevěř
G

í,

a hlavně v houšt
C

í, kd
G

yž je př
D

íšeř
G

í.

2. Ke třem loužím není cesta žádná,

ach, propánajána, jak tam trefit mám,

u nás v bažinách je každá žába zrádná,

tím pádem tady chřadnu jak Robinson sám.

R: + a hlavně v h
G

oušt
C

í, kd
G

yž je př
D

íšeř
G

í.

10. Zrádný banjo (K. T. O.)

1. Slunce p
G

álí jak ďas a za krátkej čas

vzdáš hold suchej šv
D7

estce,

sem, do žáru skal, psa bys nevyhnal,

a tím spíš žádný j
G

ezdce,

ptáci ani „pípÿ, i čtvernohej můj džíp

trávu nechce žr
C

át,

než bych tu usnul nudou, i když v
G

ím, že trable budou,

tak mně n
D7

ezbejvá, než polku hr
G

át.

R: Z
C

as to zrádný banjo ve svejch rukách m
G7

ám,

zas to zrádný banjo šátkem utír
C

ám,

do dlaní mě pálí tenhle hromskej kr
F

ám,

radši bych ho vzal a d
C

o bazaru dal,

jenže p
G7

ak bych tu zůstal s
C

ám
D7

.
G

2. Slunce pálí si dál jako horkej tál,

v prstech praskaj’ klouby,

je-li pondělí nebo snad úterý,

jó, po tom je mně houby,

kojot hledá tůň, i vestoje můj kůň

klidně zůstal spát,

než bych tu usnul nudou, i když vím, že trable budou,

tak mně nezbejvá, než polku hrát.

R:
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